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Manifestations of linguistic and cultural hybridity in the Algerian
novel written in French and how the translator deals with it
through reception theory.
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Abstract:

This article aims to investigate the manifestations of linguistic and cultural
hybridity in Algerian novels written in French and how the translators deal with this
hybridity as a first recipient and then transfer these cultural universes to another
recipient through the theory of reception.

Linguistic hybridity benefited the Algerian cause during the liberation revolution
by introducing the foreign reader to the existence of a purely Algerian cultural
identity through the use of Arabic words and names of things of local culture.
Algerian writers exploited their multilingualism and multiculturalism to transfer
cultural, religious, and social dimensions, by hybridizing the texts they wrote about
the cultural peculiarities of Algerian society .the reader of these texts became more
informed about it .the translators reducing the gap that existed for the Arab reader
through explanatory translations and footnotes that help to understand the culture
of others .

Keywords: Translation; linguistic; hybridity; cultural hybridity; reception theory.
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